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B crarbe nmpeanpuHsTa MOMbITKA OMHCAHNS HEKOTOPBIX JIEKCHUECKUX 0COOCHHOCTEH COBPEMEHHOTO
JTUTepaTypHOro aHTIuiickoro s3bika B Kanane.

KiroueBble c10Ba: HOpMa, TEPPUTOPHAIIBHBIN BapHAHT, KAaHAIH3M.

Bomnpoc 0 B3anMoaeHCTBHHU S13bIKA M KYJIBTYp — 0c00asi 00J1acTh KyJIbTypPOJIOTH.
S3BIK ¥ KyJTBTypa 001a1at0T HAaOOPOM OOIIMX CBOWCTB, BHITEKAIOIINX M3 €INHCTBA X
OOIIECTBEHHOTO MPOUCXOXKICHHSI, CTPYKTYPHOTO POJCTBA M (DYHKIIMOHAIHLHON OOIIHO-
crtu. bonee Toro, reneTnuecky, (PyHKIMOHAIBHO M CTPYKTYPHO SI3bIK M KYJIBTYpa B3au-
MooOycioBiieHbl. Kaxkaast n3 3THX KaTeropuii NpeicTaeT Kak (GakTop pa3BUTHS JIPYTOH,
0COOCHHO B COIMAILHO-3THUYECKOW, KOMMYHHKATHBHOW ¥ CEMUOTHYECKHX OOJIACTSIX.
Haubonee sipko BbIpakKeHa 3aBUCHMOCTB SI3bIKA OT KYJIBTYpPhI (3aBUCHMOCTH 4acTH
OT TIEJIOTO).

BakHbIM OBLT M OCTAeTCS BOMPOC O EAMHUIIAX KYJIbTYphI, TAK WA HHAYE COTIPSI-
KEHHBIX C sI3bIKOM. Cpeli MHOYKECTBA TIOAXO0A0B KPaiHUM SIBIISIFOTCS. KOMMYHUKATHB-
HBI U COLIMOJIOTHYECKHI.

C KOMMYHHUKATUBHON TOYKH 3pEHHUS KyJIbTypa pacCMaTpHBAETCS B TEPMHUHAX Ce-
MHUOTHYECKOH TEOPUH M TMPUPABHUBACTCS K 13bIKY. OCHOBBI TAKOTO MOAX0a ObLIH 3a-
noxxensl Y. ['ynuHadom, cuuTaBmmmM, 4To KyJabTypa — 3TO OIpeAeIeHHas CyMMa 3Ha-
HUI WK, TOYHEe, MOJIeNIeil HHTepIPETalliy TOTO, YTO TOBOPAT U JCNAIOT JIFO/IH.

CoryiacHO COITOJIOTHYECKON TOUKHU 3pEHHs KyJIbTypa €CTh Ka4eCTBEHHAs XapaKTe-
pHCTHKa OOIIECTBA M €ro Pa3BUTHS Ha MyTH K Iporpeccy. UTo Kacaercsi IMHTBOKYIIb-
TYPOJIOTHH, TO JJIsi Hee HauboJiee MPUeMIIEMBIM MOXKET CTaTh IMIUPOKUI TOAXO K T0-
HUMAIO KaK caMOt KyJbTYpbI, TaK M €€ COCTABIISIOIINX YJIEMEHTOB.
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B aToii cBs3U mpeiaraercs KylbTypy IPHHUMATh KaK COBOKYITHOCTh MOAEIEH
MOBEJCHUS JIFO/IEH, CIIOCOOOB UX JIEATEIBHOCTH U PE3YJIbTaTOB 3TOW JESITENbHOCTH,
BKJIIOYAsl MaTE€PUANIbHBIE U TyXOBHBIE IEHHOCTH YEJIOBEYECTBA, a TAKKE CIOKUBIIHECS
B 00IIECTBE MPEJICTABICHUS U CYKJICHHUS O MUDE.

A.J1. llIBeiiniep cunrtaer, 4To BOIPOC O COOTHOLIEHUH fA3bIKA U KYJIBTYpPbI TpeOyeT
muddepeHnrnanbHOro noaxona. BaxHO paznuuaTh COOTHOIIEHHUE SI3bIKA U KYJIBTYPHI
B MX ITOJTHOM 00BEMe, C OJTHOM CTOPOHBI, M COOTHOIIICHHE KAaKUX-INO0 KOMIIOHEHTOB
sI3bIKa U KyJbTYpbl, ¢ Apyroil. Taxke A.Jl. IlIBeiiniep cunraer HENPaBOMEPHBIM OTBO-
JIUTHh BTOPOCTENIEHHOE MECTO U3YUYEHHIO BO3/ICHCTBHS COLMATIbHBIX ()aKTOPOB Ha S3BIK.

N3yuyeHne oTIMYUTENBHBIX TPU3HAKOB COBPEMEHHOI'O JINTEPATYpHOro si3blka B Ka-
HaJle Ha JICKCUKOCEMAaHTHYECKOM YPOBHE TECHO CBSI3aHO C OOIIES3bIKOB/IEYECKOM Mpo-
O51eMo «SI3BIK B €10 TePPUTOPHATILHON BAPUAHTHOCTH.

[Tpexxae Bcero HEOOXOAUMO OIPEAETUTh TOUKY 3PEHUS] OTHOCUTEIBHO HEKOTOPBIX
MPUHIUITHAIBHO BaKHBIX TEOPETUUECKUX BOIPOCOB U JaTh pabodee onpeiesieHHe Uc-
XOJIHBIX TIOHSTHUI: «JIUTEPATYPHBIN A3bIK», KHOPMa», «IUAIEKT», «BAPHAHT JIUTEPATyp-
HOT'O SI3bIKa», «BapHAHT HALIMOHAIBHOTO SI3bIKa». B SI3bIKO3HAHMM HET TOYHBIX KPUTEPHEB
JUISL pa3rpaHUyuEHMs BBIIICHA3BAHHBIX TOHATHI B CHITY OTCYTCTBHSI YETKUX CTPYKTYPHBIX
1 KOMMYHHUKATUBHBIX Pa3InuUi MKy HUMU.

Hawm npenicraBisercst yaqHoi Kiaccu(uKaiys yKa3aHHbIX SBICHUN U TEPMHUHOJIO-
rus, npemiaraembie A.Jl. [Beiepom. [Ipodeccop A.Jl. 1IBeiiniep ycraHaBiIMBaeT cie-
JYIOLIYI0 HEPAPXHI0 TAKMX OTHOCUTENBHBIX MOHATUH, KAK «BapHAHT HALIMOHAJIBHOTO
SI3bIKa», «BApPUAHT JIMTEPATYPHOTO s3bIKa» U «auanekT». Iloa nuanexTom noHMMaeTcs
TeppUTOpUATIbHAS Pa3HOBHIHOCTh HAIIMOHAIBLHOTO S3bIKA, OrpaHWYEHHast chepoil Ha-
POIHO-PA3rOBOPHOM peUr U MPOTHUBOCTOSIIIAS. HOPMUPOBAHHOMY JINTEPATYPHOMY SI3BIKY.
[lon BapraHTOM JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA TOHUMAETCSI TEPPUTOPUAITIBHASL PA3HOBUIHOCTh
€IMHOI0 HOPMHPOBAHHOI'O JIUTEPATypHOTrO s3blKa. BapuaHT HaIMOHAIBHOTO S3bIKA
MIPEACTaBISAET COO0M COBOKYITHOCTh TEPPUTOPUAILHO OIPAHUYEHHOTO BapHaHTa JIUTE-
paTypHOro s3blKka M PacHpOCTPAHEHHBIX B IpeAeiax €ro apeaiga TePpUTOPHATBbHBIX
JUAJIEKTOB.

C noHATHEM «WIUTEPATYypPHBIN A3BIK» TECHO CBS3aHO MOHATUE «HOPMBI A3BIKAY.
OnHol U3 XapaKTepHBIX 0COOCHHOCTEH HOPMBI SBIISETCS €€ CTa0WIBHOCTh M 00s13a-
TeNbHOCTh. CyIIECTBEHHBIM B IOHSITUM HOPMBI SIBISICTCS TOT (DAaKT, YTO HOpMA €CTh
SIBJICHHE UCTOPUYECKU 00YCIIOBIEHHOE.

Hopma moxeT BapbupoBaTh HE TOJBKO BO BPEMEHU, HO U B IIpocTpaHcTBe. [loaTomy
MBI TOBOPHM O HAJIMYMU PA3IUYHBIX BAPUAHTOB JIUTEPATYPHOTI'O SI3bIKA, CYIIECTBOBAHNE
KOTOPbIX 00YCJIOBJIEHO YaCTUYHBIMH PACXOXKACHUSIMU B HOPME B pa3IMUHbIX apeanax
AHIJIMACKOTO SI3BIKA.

TecHO CBSI3aHHBIM C IOHATHEM «JIUTEPATYPHBIN SA3bIK» OKa3bIBACTCS MOHATHE «Ba-
PHAHT JIUTEPaTypHOTO sI3bIKa». «BblI0 ObI HEMATEPUATTUCTUYHO U HEAUAIIEKTHYHO CUM-
TaTh, YTO A3bIK, OOCITYKMBAIOUIUI OIHY HALIMOHAIIBHYIO KYJIBTYPY, MOXKET UMETh TY K€
MIPUPOJLY, YTO U SA3BIK, PACHIPENICIISIONININ T€ Ke (PYHKINU MEXITy JBYMS HALIUSIMI), —
ormeuaet /1. bpo3zosuu.
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3T0 03HAYAET, YTO HAIIMOHAIBHBIN CTaHAAPTHBIHN SA3BIK CYIIECTBYET KaK aOCTpaK-
[Usl ¥ IPAKTHYECKU B MUCBMEHHON U YCTHOH (hopMe peasin3yercsi B BUJE BapUAHTOB.
«BapuaHT HalMOHAIBHOIO S3bIKA» — 3TO HE YUCTO JIMHIBUCTUYECKOE, @ COLUO-TIHMHI-
BHUCTHYECKOE TMOHATHE. {71 BBIIENEHHUs] AAHHOTO TOHATHS HEOOXOAMMBI (haKTOPHI
HE TOJIBKO JJUHTBUCTUYECKUE, HO U SKCTPAIMHT BUCTUYECKHE.

B cBete BbIIIEN3/10)KEHHOTO PUMEHUTENBHO K JAHHOM CTaTbe TEPMUH «KaHAACKUM
BapUaHT JIMTEPATypHOI'O aHIIMHCKOTO sA3bIKa» O3HaudaeT, 4To B KaHane cymiectByet
HOPMHPOBAHHBIN JUTEPATYPHBIN S3BIK, SBIAIOLIMNACA TEPPUTOPUAIBLHON PA3HOBUI-
HOCTBIO €IMHOI'0 COBPEMEHHOTI'0 JINTEPATypPHOr0 aHIIIMHCKOTO s3bIKA.

Pemienue o craryce COBpPEMEHHOI'O JIMTEPATYPHOTO aHIVIMICKOTO si3bIka B Kanane
BO3MOYKHO JIMILIb HA OCHOBE U3yUYEHMsI €r0 pa3IMYUTEIbHbBIX IPU3HAKOB HA BCEX YPOB-
HsX. B 1aHHOM cTaThe MBI pacCMOTPUM 3TY POOJIEMY Ha CEMAHTUYECKOM YPOBHE.

B paborax, MOCBSAIIEHHBIX aHITIMHCKOMY s13bIKy B KaHasie, B JIeKCHUECKHE eIMHHLIBI,
BKJIIOYAEMBbIE B KaTErOPHUIO KaHAJIU3MOB, BXOAUT BECbMa HEOJHOPOIHAS IPYMIA CIOB
u cnoBocodeTanuil. COrmacHoO OMPENEeNeHUI0 «KaHaqu3M», KOTOpPOe ObLIO JaHO BBILLIE,
JIEKCHYECKUE €JMHUIIBI, BXOJIIHE B COCTAB KaHAJICKOTO BApUAHTa aHTJIMHCKOTO SI3bIKa,
MOTYT OBITH pa3/ieleHbl Ha 3 TPymIbl: 1) IceBIOKaHAIU3MBI; 2) KaHAaIN3MbI HEJIUTE-
paTypHOU JIEKCUKH; 3) UICTUHHBIE KaHAU3MBbI.

MceBaokaHaan3mbl

B Ty rpymnmy BXOIUT 3HAYUTEIBHOE YMCIO CJIOB M CJIOBOCOYETAHHN, KOTOPHIC
SIBJIAIOTCS KaHAIU3MaMH JIMILb [0 MPOMCXOXKIEHHUI0. DTO MHOTHUE CJIOBA, 3aMMCTBOBAH-
HBIC QHTJIMHACKUMH TTOCEJIEHIIAMH U3 SI3BIKOB CEBEPOAMEPUKAHCKUX MHICUIIEB U B pe-
3yJbTaTe KOHTAKTOB C (hPAHILY3CKUMH MOCEICHI[AMH.

B kadecTBe mpumepa MOXKHO MPUBECTH OOLIMPHYIO TPYIITYy TEPMHHOB, CBSI3aHHBIX
C UTpoH B XOKKe# ¢ mraiboi: body-check — cumoBoii nmpuem, red-line — cpemnsist -
Hust, puck-carrier — Urpok, Beaymui maiily.

K nceBnokanagusmaM CIEyIOT TaKK€ OTHECTH JICKCUUECKUE €AMHUIIBI, CIIEIH-
(uuHBIe 171 apeana KaHaJCKOTo aHIIMHCKOTO M OTHOCSIIMECS K Ha3BaHUSAM peauii
KaHAJICKOH JIEHCTBUTEILHOCTH. DTH JIEKCUYECKUE STUHUILIBI, OyTydn eTNHCTBEHHBIMHU
CJIOBECHBIMU 0003HAUCHHSIMU OTIPE/ICIICHHBIX SIBJICHUH M MPEJAMETOB B aHIJIMHCKOM
SI3BIKE, YIIOTPEOISIFOTCS M HOCUTEIISIMHU aHTIIMIACKOTO si3bika Benmmkooputannu u CHIA
JUISL BBIPQKEHHSI COOTBETCTBYIONIMX MOHATHH. Clo/la OTHOCUTCS, HAallpUMep, YIOTpeo-
JeHue B AHIVINM Ha3BaHUM TaKUX MOJIMTHUYECKUX peannid, kak Liberal — unen JIube-
panbHo# maptun Kananel, Progressive Conservative — uineH IIporpeccuBHoil KoHcepBa-
tuBHOM naptuu, Social Credit — [lapTus conmanpHOTO KpeauTa.

B xauectBe npyroro npumMepa npusezeM ynorpedienue B CLHIA nceBnokanagusma.

Acadia — ObIBIIast paHIry3cKas KOJOHUS Ha ATIAHTUYECKOM MOOEpEKbe, OTHO-
csAIIerocsl K Ha3BaHMsIM McTopuueckux peanwii Kanamer: Acadia (later Nova Scotia)
settled 1604, was ceded to England in exchange for Cape Breton Isl. 1713 [5. C. 43].

B xaHa/ickoM aHIIIMHCKOM BBIJICJISIOTCS CIEAYIOLINE IISTh Cep MaKCUMaJIbHOU
KOHIIEHTPALIMH TICEBJIOKAHA II3MOB, SIBIISIOIINXCS 0003HAYCHUSIMH KaHAJICKUX PEanii.

1. HasBanwms, csizanHbie ¢ (ropoit u ¢ayHoit, Hanpumep, foolhen — pazHoBUI-
HocTh KyponaTku; Alaska piece — Bua xemsioka B bpuranckoit Komym6uu; Arctic
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birch — HHM3KOpOCIHBI KycTapHUK OCO00M MOPOJIBI; SNOW bunting — apKTUYECKUI
BopooOeii; Indian rhubarb — TpaBa, mpouspacTaroiias B paiioHe 3anaHbIX TOp.
DTOT CIUCOK MOXHO JOMOTHUTH MHOXECTBOM JPYTHX CJIOB M CIIOBOCOYCTAHHIA,
0003HAYAIOIIUX Ha3BaHUS KUBOTHBIX, IITUI], PACTEHU, KyCTApHUKOB U TIP.
[TponmmtocTpupyem ynotpediaeHne 3TUX MCEeBI0OKaHAAU3MOB IpUMEpaMH U3 Ka-
HA/ICKUX UCTOYHHUKOB.
Flocks of snow bunting chattered across his way [8. C. 43].

There was still no grass for the horses — only leaves and Indian rhubarb (Berton Pi-
erre. Klondike).

2. Ha3Banusi rocyapCTBEHHBIX, MOJUTHYECKUX M aJMUHHCTPATUBHBIX PeaTHi
(cM. mpUMepHI BhIILIE).

The usually homogeneous Liberal party is splitting up into two factions (1966) [10.
C. 32].

3. Ha3panus, cBI3aHHBIE C HECKOILKO OTIMUNTEIbHOM oT Anrymu u CIIA cuc-
TEMOM cpeiHero odopa3zoBaHUs, HalpuMep, composite high school — cpegaue mkobI
cMeranHoro turna; collegiate and vocational institute or school — cpennsist mkosna B OH-
Tapuo; separate school — mrkona uIst [eTel peIuruo3HbIX MEHbIIMHCTB, Home and
School association — Accoruarus mKoJIbI U JoMa, OCHOBaHHas B 1919 r. ¢ 1ienpio 00-
MEHa MHEHHSMHU MEXKAY YUUTEISIMU U POAUTEISIMHU.

4. Ha3BaHus mpenaMeTOB U SIBICHUH ObITa, )KU3HU CTPaHbI, YaCTO CBS3aHHBIX
CO cnenu(pUIeCKUMH TPUPOAHBIME YCIIoBUsIMU KaHapl. DTO Cliemyromnme TeMaTHiecKue
MOATPYTITIBL:

a) Ha3BaHWs MPEIMETOB ObITa, OCKIBI, OCTPOEK, Hampumep, float house — ma-
Byuee xuiuine y 6epera; broad axe — tomnop st 00py0OaHus BeTBEH;

0) na3zBanus HanuTkoB: fly beer — muBo U3 kaprodens; birchsap ginger ale —
HaAIUTOK U3 0Epe30BOT0 COKa;

B) Ha3BaHWs Npa3aHUKOB: Dominion Day — odunmanbheiii npazaauk «/lens o-
MuHHOHAY; Indian Days — mpa3nHecTBa HHIIEHIIEB;

T') Ha3BaHWS SBJICHUI MPUPOJBL: ice-bridge — men, Mo KOTOpOMy MOKHO TIEPEUTH
¢ oHOTO Oepera Ha APYTOi.

Heckonbko mpruMepoB U3 KaHaICKMX UCTOYHHUKOB.

The float house was of great advantage when the work took him away from base...

There was the widow Whinneg... She sold whiskey, gin and fly beer (Mills Alam. Songs
of Maritimes).

5. Haspanus uctopudeckux peanuii Kanaasl (MCTOPHU3MBI):

a) JISKCHYEeCKUe eIMHMIIBI, TIosBUBIIMECS B KaHane B To/bI «30710TON JTMXOPAIKIDY
(FOkon 1897—1899 rr.), nanpumep, Back Door Route — myTh K 30J0ThIM pOCCHIISM
Knonnaiika; Klondiker — uenoBek, ygacTBoBaBIINi B «30JI0TOM JIMXOPAIKE);

0) JNeKCUYecKue €IMHMIIbI, 0003HAYAIOIIUE SBJICHUS U MPEIMETHI, CBA3AHHbBIC
C TOPTOBBIMHU OTICpAIMSIMHA U JICHSKHBIM oOparienneM: Anchor Money — Ha3BaHUs
nener (mocne 1822 r.): salesshop — naBka.
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Heckompko IMPpUMEPOB U3 KaHAJICKUX UCTOYHHUKOB:

There’s an old trail that some Kolondikers tried to take their out — fits over... (Bez-
anson A.M. Sodbusters Invade the Peace).

The earlier Red River settlement of Lord Selkirk had the official name of assiniboia
(Encyclopedia Canadiana).

KaHapguambl HenuTepaTypHO JIEKCUKU

K 37001 TpyImne oTHOCATCS JEKCHYECKHE €MHHUIIBI, BXOASIINE B COCTaB TEPPHUTO-
PHATBHBIX TUATICKTOB: MPOGECCUOHATIM3MOB H CIICHTa, U, TAKUM 00pa30M, HaXOIsIIUe-
csl 32 peieTIaMH JINTEPATYPHOTO SI3BIKA.

N.P. Tanenepun [4. C. 91—92] nmaer criexmyroiiee OMNpeNEICHUE «CICHTa:
«...HanboIee 1eeco00pa3HbpIM MPEACTABIACTCS TOHUMATh MO ,,CIIEHTOM™ TOT CJION
(HenmuTepaTypHOii) IEKCUKH U (ppa3eosioriu, KOTOPbI NOsBIsIETCs B chepe )KUBOU pas-
TOBOPHOM pedH B KaueCTBE PAa3TOBOPHBIX HEOJOTH3MOB, JIETKO MEPEXOSAIINX B CION
o0IIeynmoTpeOduTeIbHON JIUTEPATyPHOI pa3roBOpHOM Jiekcuku. Hanbomnee ynorpebu-
TeJNbHBIE CPEACTBA 00pa30BaHUM CIECHTU3MOB: a) U3MEHEHHUE 3HAY€HUs CJIOB, 6) CO-
KpaleHus ¥ B) KoHBepcus. Mcxons U3 3Toro onpeneneHus, ynorpedieHue ,,cieHra
B KaHajie MOKHO MPOMIUTFOCTPUPOBATH TAKMMHU TIpuMepamu: bone yard — crapas Jio-
manp, kisgya; Basco — mactyx; Hab — ¢epmep, npoxuBaromuii Bo (ppaHIly3cKoit
Kanane; bronkstomper — ykpoTuTens Tukux Jiomajaei; beanery — 3axynanblii pec-
TOpaH4HK; scab — cemyio; oatmeal savage — mIoTIaHACI U JIp.

«...the men who are the back-bone of the range sheep industry are the sheepherders,
as we call the Scottish, Mexican or Basco sheepherders» (Symson R.D. Many Trails).

Oco0yto TpymITy CICHIM3MOB B KaHA/ICKOM aHTJIMHCKOM IPEICTABISIOT KIMYKH TO-
ponoB — Lousetoum — ropoxa Kionpgaiix; Muddy York — Toponto; Ambitious City —
["amunbsToH (OHTapHO U 1Ip).

HemanoBaxHO OTMETHTB, YTO OJHU U TE K€ CICHIM3Mbl OOHAPYKUBAIOT pa3HbIC
3HAYEHMS B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, B KaKoi cTpane oHH ynorpebmstorcs. Tak, B CIIA
cymiectBuTenbHOE «Kink» OTHOCHTCS K CIIEHTY, HO YHOTPEOJISETCS B 3HAYCHUM «Ka-
IpU3».

Coueranue «bow and arrow» B Kanazie 0OTHOCUTCS K CJIEHTY, OHO 03HA4YaeT «UH-
neety. Ot1o ke coueranue B CILIA o3HadaeT «BOpoOeiD» M TOKE OTHOCHTCS K «CIICHTY».

Kananckwuii ciieHru3m «beer-slinger» yrnorpe0Oisiercsi B 3HaUCHUE «YETOBEK, 1M0j1a-
FOIIUI TTMBO B TTUBHOWY, aMEPUKAHCKHUH JKe CIIEHTH3M «beer-slinger» o003HavaeT «ito-
OUTEh TTUBAY).

PaccMoTpeHHbIe BbIIIE NICEBOKAHAIM3MbI M KaHAM3MbI HETUTEPATypHOIl JIEKCH-
KU HC MOT'YT paCcCMAaTpHUBATLCA B KAY€CTBC PA3JIMIUTCIIbHBIX 2JICMCHTOB KAdHAJICKOI'O
BapUaHTa; T.K. OHU JIOO0, BOHUKHYB B KaHaje 1 Oy/1y4n eJMHCTBEHHBIMU B QHTJTHHCKOM
SI3bIKE 0003HAUEHUSMH OTPEICTICHHBIX SBJICHUM U MPEIMETOM KaHAJICKOW JeUCTBUTENb-
HOCTH, BOIIUTA B COCTaB OOIICAHTIIMICKON JIEKCUKH, JTN00, Oy Iydun mpodeccnoHamms-
MaMHU, TEPpPpUTOPUATIBHBIMU NTUAJICKTU3MaMH, CJIICHIU3MaMU, HAXOAATCs 3a IpEACIaMU
JUTEPATYPHOTO SI3BIKA.
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UcTUHHbIE KAaHAANU3MbI

JlokabHO-MapKUPOBAHHBIMH AJIEMEHTAMH JIUTEPATYPHOT'O aHTIMICKOTO SI3bIKa
B Kanaze, koTopble MOTYT paccMaTpuBaThCs Kak €ro pa3indUTeNIbHbIE 3JIEMEHTHI, SBIIS-
FOTCSI UICTUHHBIE KaHA/IU3Mbl, T.K., BOSHUKHYB BIlepBble B KaHasie, OHM HE BOILIM B CO-
craB obmeanrauiickoit iekcuku (GE) u octarores cneunuansiMu b it Kanaaer
C TOYKHU 3PEHUSI COBPEMEHHOI'O COCTOSTHUSI S13bIKA, OTHOCSICH IIPU 3TOM K JINTEPATYPHBIM
eauannam CnE.

WcTuHHBIE KaHAU3MBI MIPEJICTABISAIOT COOOM MO0 JTEKCUYECKHE €TUHMLIBI, KOTO-
pBI€ MOJHOCTBIO, BO BCEH COBOKYITHOCTH BBIPAXKAEMBIX UMH 3HAUEHUMH, SBISIFOTCS MPH-
Hame)kHOCTRI0O CnE (MonHBIE KaHaIW3MBbl), JTHOO CIOBAa M YCTOWYHMBBIC COYCTAHUSA,
KoTopbie BXoaT B CnE B o1HOM 13 3HaUeHUI (YaCTUYHBIC KaHAIU3MBI).

Cpeay TpynIibl MOJHBIX KaHAAU3MOB BBIZICTISIFOTCS CIIOBA U CJIOBOCOYETaHMS, KOTO-
pble He UMErOT cooTBeTcTBUI B MuKpocucTeMax AE (American English) u BE (British
English) B cBsi3u ¢ oTcyTcTBHEM pedepenTa (0003HaAUACMOM peaiii) U OTHOCSTCS K TakK
Ha3bIBaEMON «OE379KBUBAIICHTHO JIEKCHKEY.

B kauecTBe mpuUMepoOB MPHUBEAEM CYIIECTBUTEILHOE grit — 4JieH JudepanbHO
naptuu Kanagsl 1 mountie — COTpYAHHUK KOPOJIEBCKON KaHAJACKOW MOJTUIIUH.

K npyroii rpymme noaHbIX KaHaAU3MOB OTHOCSATCS CJIOBA U CIIOBOCOYETAHUS, PO-
THBOMOCTaBIeHHbIe oOmeanrauiickuM eauaunaMm (GE). B xadecTBe mpumepa 3Toro
BHJIa KAHAJJU3MOB MOTYT CIIy’)KUTh CIEIYIOLINE CIIOBA, BXOAAIINE B aHAJIOTOBBIE ITPO-
TUBOTIOCTABJICHUSA (T.€. SIBJIAIOIIMECS YJICHAMHU COOTBETCTBMIA, OTIIMYAIOIIMXCS IPYT
OT JIpyTa B IUIaHE BbIPAKEHUS, TPU OOLIHOCTH B IJIAHE COACPKAHMUS):

CnE longlinerman: GE fisherman — pribax;
CnE muskeg: GE bog — 600To0;

CnE sault: GE falls — Bomomap;
— Stopped by a sault in their upward progress the missionaries returned.

Eme HECKOJIBKO IIPUMCPOB:

CnE caulks: GE boots — 6oTHHKH;
CnE parka: GE jacket — xaker.

[epeuncinsieMbie BbIle KaHAIU3MbI UMEIOT 00JIEe Y3KOE 3HAYCHHE 110 CPABHEHUIO
C COOTBETCTBYIOIIMMH CHHOHUMaMHu B BE.

HasBaHHbIe BbIllle KaHAM3MBbI OTHOCSTCS K HEHTPAIBGHBIM CIOSIM JICKCHUKH, OJJHAKO
HAOIIOAAI0TCS CIydad, KOrJla OHH MOTY OBITh CTHJIMCTHYECKH MapKHPOBAHHBIMU.
Tak, cymectButensHoe Nitchie — HHIeel, OTHOCUTCS K pa3rOBOPHOMY IIIACTY JIEKCHKH,
0 YEM CBHJIETEJIbCTBYET IMOMETA CI0Bape KaHaau3MoB [13].

Wuoraa ono ynotpebisiercs u B mucbMeHHOU peun. “Have to see if I can dig up
a Nitchie an’trade whitefish for tobacco or smth he continned” (Beams “An Army
without Banners”).

Bobinast 4acTh MOJHBIX KAHAIU3MOB MPECTABIICHA HE CJIOBAMHU, & YCTOMYMBBIMU
CIIOBOCOYETAHUSIMH.

Cottage rolle — BetumHa; bear walker — BenpMa.
We have a good supply of... Buffet style Cottage Rolle.
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B 9Ty I'pyIIly KaHaJIUu3MOB BXOOHWT PsAO CIIOBOCOYETAHHI C HEMOTHBUPOBAHHBIMU
3HAYCHUSIMU.

yellow cake — KOHIIGHTpaT OKUCH, prairie oyster — ChIpoe SIII0, MPOIIOYEHHOE Tie-
JIMKOM.

JI1g 4acTUYHBIX KaHAAM3MOB XapaKTEPHO TO, YTO YACTh MPUCYIIMX UM JIEKCUYe-
CKHX 3HaueHH cnenmduyna st CnE, a apyrue 3HaueHUs ITHX CIIOB BXOJAAT B o0IIee
SITPO AHTJIMHACKOTO S3bIKa. TakuMm oOpa3oM, MpH MOJHOM COBIAJCHUU C COOTBETCTBY-
IOIIMMH €IMHHUIAMH B TUIAHE BBIPAXKECHUS ITH €AMHHUIBI OOHAPYKUBAIOT YaCTHYHBIE
pacxoKIIeHus B IUIaHE COACPIKAHUS U, CIEIOBATEIBHO, OTHOCATCS K paspsiay JIEKCH-
KO-CEMAHTUYECKUX JUBEPTreHTOB.

Tak, muddepeHmpyronmMun KOMITOHEHTaMH KaHaan3MoB «band, candle, darkspell,
to jecknifey SIBISIFOTCS COOTBETCTBEHHO: «TPYINA UHACHIIEB (MEHBIIIAs, YEM TUIEMEHH )»,
«J1€/l B BUJIC IPU3MBI», «TOJIKAThY.

CMBICIIOBBIE CBSI3M MEXTYy OCHOBHBIMH OOIICAHTIMACKAUMH 3HAYSHHUSIMH U TIPO-
W3BOJHBIMU KaHAJCKUMU 3HAUYEHHUSMU CIIOB M CJIOBOCOYETAHHM HEPEKO XapaKTepu-
3YIOTCSI METaQOPUUYECKIM MIIM METOHUMHUYECKUM TIEPEHOCOM.

CnE green chamber — kanajckas nmanara oOIIuH.
CnE Red chamber — kaHaickuii ceHaT (Ha3BaHBI MO [[BETY HHTEPhepa TOMEIIICHUH ).

B ocoOyto rpynity ciemyer BbLISIUTb T ClIydau, Korja y KaHaJu3Ma U oOIeaHr-
JMICKOTO JUBEPreHTa OTCYTCTBYET CMBICIIOBas CBsI3b, Harpumep CnE to copy — mepe-
IPBITUBATH C JIbAUHBI Ha JIbAKUHY; CnE to blanket — naBath 3asBKy Ha OTBOJ yuacTka.

PaccMmoTpeHHbIi MaTepual 03BOJISET CAENaTh CIEAYIOLINE BEIBOIBI.

B nuteparypHoMm s3bike Kanaznpl oOHapykuBaroTCs crieu(UIecKue JOKaIbHO-
MapKUpPOBaHHbBIE 3JIEMEHTHI B 00J1aCTH JIEKCUKHU (KaHAAU3MBI).

OCHOBHBIMU pa3IMUUTENbHBIMU Npu3HaKaMu CnE Ha JI€KCHKO-CEMaHTHUECKOM
YPOBHE SIBJISIFOTCS, C OIHOW CTOPOHBI, HAIWYHE B SI3bIKE KAHAJAU3MOB, a, C JPYroi CTO-
POHBI, HCIIOJIb30BaHUE B fA3bIKE OOJBIIOrO KOJIMYECTBA aMEPUKAHU3MOB, OpHTaHM3-
MOB U 3JIEMEHTOB OOIIECAHITIMHCKOM JIEKCUKHU TPaHULIbI BAPUAHTHOCTH, KOTOPBIX YETKO
JneTepMuHUpoBaHsl Hopmamu CnE.

JINTEPATYPA

—_—

bozonobosa E.B. Kynbrypa u obmectBo. — M., 1978.

Bpososuy /. CnaBstHCKHE CTaHAPTHBIC A3BIKK M CPABHUTENBHBIN MeTox // BS. — 1967. — Ne 1.
byoazos P.A. JluteparypHble S3bIKH U S3BIKOBBIE CTHIN. — M., 1967.

T'anvnepun M. P. O4epku 10 CTHIIMCTHKE aHTIIMICKOTO si3b1ka. — M., 1976.

Ilonosuy JI.I'. Jlekcuka aHrauickoro s3bika B Kanage. — M., 1978.

Llgeiiyep A./]. CoBpeMeHHas1 COMOIMHTBUCTHKA. — M., 1976.

Llgeiiyep A./[. Jlurepatypuslii anrnuiickuit 361K B CIIA 1 Arrmun. — M., 1971.

Avis W.S. Speech Differences along the Ontario — US Border. J.C.L. 1954.

Brook J. English Dialects. — L., 1963.

Dean Ch. Is There a Distinctive literary Canadian English? // A.S. — 1963. — V. 38. — Ne 1—4.
Encyclopedia canadiana. — Ottawa, 1958.

Goodenough W. Componential analysis and the study of meaning language. — 1956. —
V.32. —Ne 1.

Dictionary of Canadianisms on Historical Principles. — W. Savis, Toronto, 1967.

~ WD bW
PRI S TS St S e M

o]

el il
\O [@)}

——,—
[\

—
—_—
(98]

—_

75



Bectauk PYIH, cepust Jlunesucmura, 2012, No 2

SOME GEOGRAPHICAL VARIETIES
OF PRESENT DAY ENGLISH IN CANADA

N.F. Bystrikova, E.V. Mussaui,
C.C. Garcia-Caselles

Department of Foreign Languages
Faculty of Philology
Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklaya, 6, Moscow, Russia, 117198
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